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Republic of Latvia
Cabinet

Regulation No. 156

Adopted 25 April 2000
Regulations on Reporting Dangerous and 

Polluting Cargoes of Vessels 

Issued pursuant to Section 14, Clause 3 of the 

Law on the Structure of the Cabinet

I. General Provisions

1. These Regulations prescribe the procedures whereby information is to be submitted regarding vessels which are carrying dangerous or polluting cargo and which desire to enter the waters or ports of Latvia or to leave them, as well as the measures to be taken in order to ensure access to relevant information in case of an accident at sea.

2. These Regulations shall apply to cargo vessels, to oil, chemical and gas tankers, as well as to passenger vessels which are bound for a Latvian port or leaving such and which are carrying bulk cargo or liquid cargo of dangerous or polluting substances, or cargo in packaged form of the substances mentioned.

3. The goods classified in the International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG), in Chapter 17 of the International Code for Construction and Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk (IBC), and in Chapter 19 of the International Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying Liquefied Gases in Bulk (IGC) shall be considered to be dangerous goods. Petroleum products in accordance with Annex 1 of the 1973 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships (hereinafter – MARPOL 73/78 Convention), noxious liquid substances in accordance with Annex 2 of the MARPOL 73/78 Convention, and harmful substances in accordance with Annex 3 of the MARPOL 73/78 Convention shall be considered to be polluting goods.

4. Cargo of dangerous or polluting substances may not be handed over or accepted for carriage by a vessel if the master of the vessel or the owner of the vessel has not received a declaration that includes the following information:

4.1. the technical names of the dangerous and polluting substances;

4.2. the numbers of the dangerous and polluting substances in accordance with the classification of the United Nations;

4.3. the classification of the dangerous substances determined by the International Maritime Organization in accordance with the International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG), the International Code for Construction and Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk (IBC) and the International Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying Liquefied Gases in Bulk (IGC);

4.4. the quantity of the substances; and

4.5. the identification marks of the containers if the cargo is in portable freight containers.

5. The declaration mentioned in Paragraph 4 of these Regulations shall be submitted by the shipper of the cargo to the master or operator of the vessel. A shipper of cargo is a person who has entered into a contract with a carrier for the carriage of goods by sea or on behalf of whom (or for the benefit of whom) such contract has been entered into.

6. If an accident has taken place in the territorial sea of Latvia or in its vicinity as a result of which it is necessary to reduce or prevent serious and actual threats to the seacoast of Latvia or to the State interests of Latvia, as well as to the safety of other vessels, their crews or passengers, or to the people on shore, and to protect the marine environment, the Latvian Maritime Administration (hereinafter – Administration) is entitled to restrict the movement of vessels or to direct them on a specific course if such does not conflict with the responsibility of the master of the vessel for the safety of navigation of the relevant vessel.

II. Reporting Procedures

7. When leaving a Latvian port, the operator of a vessel before the departure of the vessel to sea shall submit to the vessel traffic control centre of the relevant port (hereinafter – control centre) a report in accordance with Paragraph 9 of these Regulations.

8. For a vessel to receive permission to enter a Latvian port or to anchor in the territorial sea of Latvia, the operator of the ship, before departing the port of loading, shall forward to the relevant control centre or, when anchoring, to the control centre of the nearest port a report in accordance with Paragraph 9 of these Regulations.

9. The report of a vessel (if the relevant vessel carries dangerous or polluting goods) shall include the following information:

9.1. name and call sign of the vessel;

9.2. flag;

9.3. length of the vessel and draught in metres;

9.4. port of destination;

9.5. anticipated time of arrival at the port of destination;

9.6. anticipated time of departure;

9.7. intended itinerary;

9.8. exact technical name of the dangerous or polluting goods;

9.9. number allocated by the UN, if such exists;

9.10. the hazard class determined by the International Maritime Organization in accordance with the International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG), the International Code for Construction and Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk (IBC), and the International Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying Liquefied Gases in Bulk (IGC);

9.11. quantity and location of cargo on the vessel;

9.12. identification marks of tanks and/or containers if the cargo is in portable tanks and/or freight containers; and

9.13. confirmation that there is on board a list, a cargo manifest or a cargo location plan that provides detailed information regarding dangerous or polluting goods and the location of such on the vessel.

10. At the request of the pilot or the Administration, the master of a vessel, in addition to the report referred to in Paragraph 9, shall submit a copy of the list, the cargo manifest or the cargo location plan referred to in Paragraph 9 of these Regulations.

11. The utilisation of a pilot and the vessel traffic control system shall be mandatory when a vessel enters a Latvian port or departs from it.

12. If an accident has taken place in the territorial sea of Latvia or in its vicinity or circumstances have arisen which pose a threat of harm to the seacoast of Latvia or to the State interests of Latvia, the master of the vessel involved in the accident shall without delay send to the control centre of the nearest Latvian port information in compliance with the requirements (Annex 1) of the 19 October 1989 Resolution 648(16) “General Principles for Ship Reporting Systems and Ship Reporting Requirements, Including Guidelines for Reporting Incidents Involving Dangerous Goods, Harmful Substances and/or Marine Pollutants” of the 16th Assembly of the International Maritime Organization, as well as the report referred to in Paragraph 9 of these Regulations. The Administration shall without delay inform the Marine Environment Administration thereof.

13. The information in accordance with Annex 1 of these Regulations shall be submitted also if there is a risk of spillage of oil, or a vessel or its equipment is damaged. A master, when assessing circumstances and deciding on the necessity of providing information, shall take into account the following conditions:

13.1. nature of the damage to the vessel (vessel accident, damage to machinery or equipment of the vessel); and

13.2. sea conditions and the condition of the vessel, as well as the density of traffic in the region at the time of the accident.

14. The master of a vessel shall provide information in accordance with Annex 1 of these Regulations in the following cases:

14.1. damage to the vessel and its equipment or a vessel accident (for example, collision, running aground, fire, explosion, structural defects, flooding, shifting of cargo), and the impact of the accident or damage to the safety of vessels; and

14.2. safety of navigation has deteriorated as a result of accident or damage to the machinery or equipment (for example, damage to the steering gear, main engine, electricity supply systems, or important vessel navigational equipment).

15. The information referred to in Paragraph 12 of these Regulations shall also be submitted in the following cases:

15.1. dangerous or polluting cargo in packaged form has fallen into the sea, from a vessel’s freight containers, portable tanks, automobiles, railway rolling stock or lighters or there is cause to believe that such cargo has fallen into the sea;

15.2. the marine environment is polluted with harmful or polluting substances, or threats of pollution exist;

15.3. a vessel has become involved in providing assistance or in rescue operations in accordance with the requirements of the MARPOL 73/78 Convention, Protocol I, Article V(1) or has undertaken the rescue of another vessel which has sustained an accident mentioned in the MARPOL 73/78 Convention, Protocol I, Article II, Sub-article 1(a) or 1(b); or

15.4. there is access to information that due to damage to a vessel or its equipment the spillage of oil has taken place.

16. In the case referred to in Sub-paragraph 15.2 of these Regulations, all the necessary information shall be submitted in order that appropriate environmental protection measures may be taken without delay.

17. In the case referred to in Sub-paragraph 15.3 of these Regulations, the information shall include the details of the operation that has been undertaken or is planned, and the Administration shall be regularly informed of the progress of the operation.

18. The submission of information specified by these Regulations does not revoke the requirement regarding submission of reports specified in international agreements binding on Latvia or specified in the regulations of ports.

19. When entering a Latvian port, the master of a vessel shall accurately fill out the checklist for vessels (Annex 2) and submit such to the pilot for information and for forwarding to the control centre. The pilot shall familiarise himself or herself with the checklist. If the pilot determines facts that may affect the safety of the vessel, other vessels, human beings or the environment, he or she shall without delay inform the Administration thereof. If the facts mentioned may affect the marine environment, the Administration shall forward the relevant information to the Marine Environment Administration.

20. If an accident has occurred or a report has been received in accordance with the procedures prescribed by Paragraph 12 of these Regulations, the Administration in cases provided for by international conventions and other regulatory enactments shall provide notice of the accident in the region of risk and provide information regarding any vessel that poses a threat to shipping, the marine environment or the seacoast.

21. The information received in accordance with the procedures prescribed by these Regulations shall be systematised and stored by the control centre of the relevant port in order that it may be utilised in the event of an accident or forwarded to competent institutions of other states that request it for safety purposes.

22. These Regulations shall come into force on 1 June 2000.
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Annex I

Cabinet Regulation No. 156 

25 April 2000

Information Regarding Accidents at Sea

I. Standard Report

1. There are the following types of standard reports and the corresponding international codes:

1.1. report on dangerous cargo – DG;

1.2. report on harmful substances – HS;

1.3. report on marine pollution – MP; and 

1.4. other report – full title must be indicated.

2. Ships crews, when providing information, shall utilise English (if it is impossible to use Latvian), using the IMO Standard Marine Communications Phrases.

3. Only sections applicable to the particular accident shall be filled out in the report. Information regarding the route of a vessel shall include the co-ordinates of the vessel at the location of each change in direction in the vessel’s route in accordance with the requirements of Section C, as well as a description of the intended trajectory line between such points, for example, "RL" (“kursa līnija”) [rhumb line], "GC" (“lielā loka līnija”) [great circle] or "piekrastes" [coastal]. For coastal navigation the anticipated date and time (expressed as a six-digit number) when a vessel will pass noteworthy points shall be included in accordance with the requirements of Section B.

	No. in sequence
	International code
	Name of section, term used when providing information by telephone (alternative)
	General information
	Detailed information

	1.
	A.
	Vessel (alpha)
	Vessel particulars
	Name, call sign or designation of vessel station and flag

	2.
	B.
	Time (bravo)
	Date and time of accident
	Six-digit number indicating day of month (first two digits), hour and minute (last four digits). Indicate if a time other than UTC is used

	3.
	C.
	Position (charlie)
	Vessel position
	Four-digit number indicating latitude in degrees and minutes to which the letter N (north) or S (south) is added, and a five-digit number indicating longitude in degrees and minutes to which the letter E (east) or W (west) is added

	4.
	D.
	Position (delta)
	Vessel position
	Actual bearing (first three digits) and distance in nautical miles from a clearly identified point on shore

	5.
	E.
	Course (echo)
	Actual course
	Three-digit number

	6.
	F
	Speed (foxtrot)
	Speed in knots and tenths of knots
	Three-digit number

	7.
	G
	Departed from (golf)
	Port of departure
	Name of last port of departure

	8.
	H
	CoConnection (hotel)
	CConnecting to the system – date, time and position
	Time of connection indicated in compliance with the requirements of Section B, and position of joining indicated in compliance with the requirements of Sections C and D

	9.
	I
	Port of destination and ETA (india)
	Port Port of destination and anticipated time of arrival
	Name of port, date and time indicated in compliance with requirements of Section B

	10.
	J
	Pilot (juliet)
	Pilot
	Indicate whether deep-sea pilot or local pilot is on board vessel

	11.
	K
	Termination (kilo)
	Date, time and position when work in the system has been terminated
	Time of termination indicated in compliance with requirements of Section B, and position of termination indicated in compliance with requirements of Sections C and D

	12.
	L
	Route (lima)
	Route information
	Intended trajectory line

	13.
	M
	Radio communications (mike)
	Radio communications
	Full names of stations and frequencies listened to

	14.
	N
	Next report (november)
	Time of next report
	Date and time indicated in compliance with requirements of Section B 

	15.
	O
	Draught (oscar)
	Present maximum stationary draught in metres
	Four-digit number indicating metres and centimetres

	16.
	P
	Cargo (papa)
	Cargo on board
	Cargo and brief information regarding each dangerous cargo

	17.
	Q
	Damage/defects/restrictions (quebec)
	Defects, damage, defects or other restrictions
	Brief description of damage, defects or other restrictions (see requirements for detailed report)

	18.
	R
	Pollution/dangerous cargo lost at sea (romeo)
	Description of pollution or dangerous cargo lost at sea
	Brief description of type of pollution (petroleum products, chemicals, etc.) or of dangerous cargo lost at sea; position of vessel indicated in compliance with requirements of Sections C and D (see requirements for detailed reports)

	19.
	S
	Weatherweather (sierra)
	Weather conditions
	Primarily a brief description of observed weather conditions and sea condition

	20.
	T
	Agent (tango)
	Representative and/or owner of vessel
	Name (given name, surname) of representative or owner of vessel (or both) and data to ensure information (see requirements for detailed report)

	21.
	U
	Dimensions and type (uniform)
	Dimensions and type of vessel
	Length, width, tonnage, type and other data in detail

	22.
	V
	Medical personnel (victor)
	Medical staff
	Doctor, paramedic, medical nurse, staff without medical education

	23.
	W
	Persons (whiskey)
	Total number of people aboard
	Number of people in accordance with documents

	24.
	X.
	Remarks (x-ray)
	Various
	Any other information, also brief description of accident and other vessels involved in accident, providing assistance or rescue (see requirements for detailed report)


II. Requirements for Detailed Report

	4. A report on dangerous goods (DG) shall include the following information:

	4.1. Sections A, B, C (or D), M, Q, R, S, T, U, X of the report shall be filled out. Section R shall contain the following detailed information:


	
	1.
	Technical name of cargo or cargoes

	
	2.
	UN number or numbers

	
	3.
	IMO hazard class or classes

	
	4.
	Name of manufacturer of goods, if known, or consignee or consignor

	
	5.
	Types of packages, also their identification marks. Indicate whether portable tanks, vehicle tanks, vehicles, freight containers or other freight transport units contain packages, as well as indicate the State registration marks and number allocated to unit

	
	6.
	Estimated quantity of cargo and possible condition

	
	7.
	Whether the lost cargo floats or sinks

	
	8.
	Whether the loss of cargo is continuing

	
	9.
	Causes of loss


	4.2. If there is a danger that the loss of packaged dangerous goods in the sea is continuing, the information shall be provided in compliance with Sections P and Q of the standard report. Section P shall include the following detailed information:


	
	1.
	Technical name of goods

	
	2.
	UN number

	
	3.
	IMO hazard class

	
	4.
	Name of manufacturer of the goods, if known, consignee or consignor

	
	5.
	Types of packages, also their identification marks. Indicate whether portable tanks, vehicle tanks, vehicles, freight containers or other goods transport units contain packages, as well as indicate State registration marks and number allocated to unit

	
	6.
	Estimated quantity of goods and possible condition


	4.3. more detailed information that is not immediately available shall be included in an additional report (reports).

	5. The report on harmful substances (HS) shall include the following information:

	5.1. if there is actual spillage of oil, the main HS report shall include Sections A, B, C (or D), E, F, L, M, N, Q, R, S, T, U, X of the standard report. In the event of possible spillage (cases referred to in Sections 13 and 14 of these Regulations), Section P shall also be included. The following detailed information shall be included in Sections P, Q, R, T and X:


	
	1.
	Type of oil products on board vessel or technical name of noxious liquid substances

	
	2.
	UN number

	
	3.
	Pollution with noxious liquid substances and its category (A, B, C or D)

	
	4.
	Manufacturer (name of substances), if known, consignor or consignee

	
	5.
	Quantity

	Q
	1.
	Condition of vessel involved

	
	2.
	Ability to pump (relocate) cargo/ballast, fuel

	R
	1.
	Type of oil products spilled at sea or the correct technical name of noxious liquid substances

	
	2.
	UN number

	
	3.
	Pollution with noxious liquid substances and its category (A, B, C or D)

	
	4.
	Manufacturer (name) of substances), if known, consignor or consignee of substances

	
	5.
	Estimated quantity of substances

	
	6.
	Does the lost cargo float or sink

	
	7.
	Is the loss continuing

	
	8.
	Causes of loss

	
	9.
	Estimated movement of spilled or lost substances at sea characterising the present situation if known

	T
	10.
	Estimated surface area of spill; if possible, the name, address, the telex, telefax and telephone number of owner and representative of vessel (lessor, manager or operator of vessel, or their agent)

	X.
	1.
	Measures taken with respect to spill and movement of vessel

	
	2.
	Assistance requested or other rescue measures provided

	
	3.
	The master of the vessel providing assistance or rescue shall provide more information regarding measures taken or intended


	5.2. after the transmission of information in the main report in accordance with Sub-paragraph 5.1 of these Regulations, an additional report shall be provided as soon as possible which shall include detailed information obtained after the accident and which is important for protection of the marine environment. The report shall include information in compliance with Sections P, Q, R, S and X;

	5.3. the vessel master whose vessel is involved in the provision of assistance or rescue or who has received such request shall, as soon as possible, provide detailed information in compliance with Sections A, B, C (or D), E, F, L, M, N, P, Q, R, S, T, U and X of the standard report. The master shall keep the Administration informed of the course of events.

	6. The report on marine pollution (MP) shall include the following information:

	6.1. if there is actual spillage of oil, the main MP report shall include Sections A, B, C (or D), M, Q, R, S, T, U and X of the standard report. In the event of possible spillage (in the case referred to in Sections 13 and 14 of these Regulations), Section P shall also be included. Sections P, Q, R, T and X shall include the following detailed information:




	
	1.
	Technical name of cargo

	
	2.
	UN number

	
	3.
	IMO hazard class

	
	4.
	Manufacturer of goods (name), if known, consignee or consignor

	
	5.
	Types of packages, their identification marks. Indicate whether portable tanks, vehicle tanks, vehicles, freight containers or other freight transport units contain packages, as well as indicate State registration documents and number allocated to unit

	
	6.
	Estimated quantity of goods and possible condition

	Q
	1.
	Condition of vessel involved

	
	2.
	Ability to pump (relocate) cargo/ballast, fuel

	R
	1.
	Technical name of cargo or goods

	
	2.
	UN number

	
	3.
	IMO hazard class

	
	4.
	Manufacturer of goods (name), if known, consignee or consignor


Annex 2

Cabinet Regulation No. 156 

25 April 2000

Kuģu kontroles lapa
Check list for vessels
A. 
Vessel identification
Kuģa identificēšana
	1. Name of vessel
Kuģa vārds
	2. Owner
Īpašnieks
	3. Year of build
Uzbūvēšanas gads
	4. Flag 
Karogs

	5. call sign
Pazīšanās signāls
	6. Port of registry
Reģistrācijas osta
	7. Gross tonnage
Bruto tilpība
	8. Length overall
Maksimālais garums

	9. Classification society
Klasifikācijas sabiedrība
	10. Class 
Klase
	11. Hull
 Korpuss
	12. Propulsion machinery
Galvenais dzinējs
Output
Jauda

	13. Machinery
Mehānismi
	14. Draught
Iegrime
Aft
Pakaļgalā
	Forward
Priekšgalā
	Amidships
Vidusdaļā

	15. Agent
Aģents
	16. Volume/mass of dangerous or polluting cargo
Bīstamās vai piesārņojošās kravas tilpums/svars


B. 
Safety installations aboard
Drošības iekārtas uz kuģa
	I. Construction and technical equipment
Konstrukcijas un tehniskais aprīkojums

	1. Main and auxiliary equipment
Galvenais un papildaprīkojums
In good working order
Labā darba kārtībā
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas

	2. Main steering gear
Stūres iekārta
In good working order
Labaa darba kārtībā
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas
	3. Auxiliary steering gear
Rezerves stūres iekārta
In good working order
Labaa darba kārtībā
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas

	4. Anchor gear
Enkura iekārta
In good working order
Labaa darba kārtībā
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas

	5. Fixed fire-extinguishing system
Stacionārā ugunsdzēšanas sistēma
In good working order
Labā darba kārtībā
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas
	6. Inert gas system (if applicable)
Inertās gāzes sistēma (ja ir)
In good working order
Labā darba kārtībā
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas

	II. Navigational equipment
Navigācijas aprīkojums

	7. Manoeuvring characteristic available
Manevrēšanas raksturojumu pieejamība
(yes/jā (no/nē

	8. First radar installation
Pirmā radara iekārta
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas
	9. Second radar installation
Otrā radara iekārta
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas

	10. Gyro compass

(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas

	11. Standard magnetic compass
Galvenais magnētiskais kompass
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas
	12. Radio direction-finding apparatus
Radio peilētājs
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas

	13. Echo-sounding device
Eholote
In good working order
Labā darba kārtībā
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas
	14. Other electronic position-fixing aids
Citi elektroniskie kuģa vietas noteikšanas līdzekļi

	III. GMDSS radio equipment
Aprīkojums ar vispasaules jūras negadījumu un drošības sistēmas iekārtām

	GMDSS equipment
Vispasaules jūras negadījumu un drošības sistēmas aprīkojums
Indicate what
Norādīt, kāds
In good working order
Labā darba kārtībā
(yes/jā (no/nē
If no, indicate what
Ja nē, norādīt, kas


C. 
Documents
Dokumenti
	No.
No.

p.k.
	Certificates/documents
Apliecības/dokumenti
	Valid, on board
Derīgi, ir uz kuģa

	
	
	Yes/jā
	No/nē

	1.
	Cargo Ship Safety Construction Certificate
Kravas kuģa konstrukcijas drošības apliecība
	
	

	2.
	Cargo Ship Safety Equipment Certificate
Kravas kuģa aprīkojuma drošības apliecība
	
	

	3.
	Cargo Ship Safety Radio Telegraphy Certificate
Kravas kuģa radiotelegrāfa drošības apliecība
	
	

	4.
	Cargo Ship Safety Radio Telephony Certificate
Kravas kuģa radiotelefonijas drošības apliecība
	
	

	5.
	Load Line Certificate
Kravas markas apliecība
	
	

	6.
	Classification Certificate
Klasifikācijas apliecība
	
	

	7. 
	Pollution Risk Insurance Certificate
Piesārņojuma riska apdrošināšanas apliecība
	
	

	8.
	SOLAS Dangerous Goods Certificate
SOLAS bīstamo kravu apliecība
	
	

	9. 
	Passenger Safety Certificate
Pasažieru drošības apliecība
	
	

	10.
	Oil/Cargo Record Book filled in
Naftas operāciju/kravas žurnāls aizpildīts
	
	

	11.
	(International) Certificate of Fitness for the Carriage of Dangerous Chemicals in Bulk
(Starptautiskā) Apliecība par piemērijamību bīstamo ķīmisko beramkravu pārvadāšanai
	
	

	12.
	(International) Certificate of Fitness for the Carriage of Liquefied Gas in Bulk
(Starptautiskā) Apliecība par piemērijamību sašķidrinātas gāzes lejamkravu pārvadāšanai
	
	

	13.
	International Oil Pollution Prevention Certificate (IOPP Certificate)
Starptautiskā apliecība par naftas piesārņojumu nepieļaušanu
	
	

	14.
	International Pollution Prevention Certificate for the Carriage of Noxius Liquid Substances in Bulk
Starptautiskā apliecība par piesārņojumu nepieļaušanu, pārvadājot kaitīgu šķidro vielu lejamkravas
	
	


D. 
Officers and ratings
Virsnieks vai speciālists
	No.
No.

p.k.
	Officers and ratings
Virsnieks vai speciālists
	Certificate of competency (detailed description)
Diploma:

(detalizēts apraksts)
	Serial number
Sērijas numurs
	Issued by
Kas izdevis
	At (place/country)
Kur (vieta/valsts) izdots
	Yes/no
Jā/nē

	1.
	2.
	3.
	4.
	5.
	6.
	7.

	1.
	Master
Kapteinis
	
	
	
	
	

	2.
	Chief mate
Vecākais palīgs
	
	
	
	
	

	3.
	Second mate
Otrais palīgs
	
	
	
	
	

	4.
	Third mate
Trešais palīgs
	
	
	
	
	

	5.
	Chief engineer
Vecākais mehāniķis
	
	
	
	
	

	6.
	First engineer officer
Pirmais mehāniķis
	
	
	
	
	

	7.
	Second engineer officer
Otrais mehāniķis
	
	
	
	
	

	8.
	Third engineer officer
Trešais mehāniķis
	
	
	
	
	

	9.
	Radio officer
Radists
	
	
	
	
	

	10.
	Total number of deck ratings
Klāja komandas ierindas speciālistu kopējais skaits
	Total number of engine room ratings
Mašīnkomandas ierindas speciālistu kopējais skaits

	11.
	Deep-sea pilot taken aboard
Jūras locis uz borta

	12.
	Date&Signature of the master or, if he is indisposed, of the deputy
Datums un kapteiņa vai, ja viņš ir saslimis, aizvietotāja paraksts


Minister for Transport
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